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ÖZET 

Bu çalışmamızda, üç buçuk asır Osmanlı Devleti’nin hâkimiyeti altında bulunan Cezâyir 
Şehri’nde oluşan bazı kültürel değişimler üzerinde durulmuştur. Anadolu’dan Cezâyir’e 
göç eden insanların etkisiyle kalıcı hale gelen bu oluşumların izlerini günümüzde Cezâyir 
halkının dilinde, giyim kuşamda, mimaride ve şehrin ilmî hayatında görebilmekteyiz. 
Makalede Osmanlı Türkleri’nin Cezâyir’in kültürel hayatını nasıl etkilediği somut 
örneklerle anlatılmaya çalışılmıştır. Günümüzde Cezâyir Şehri’nde hâlâ varlığını 
sürdüren Türkçe yer adları, Anadolu’daki mimari tarzı yansıtan ev ve sokaklar, halkın 
giyim kuşamı verilen örnekler arasında yer almıştır. 
Anahtar Kelimeler: Türk Kültürü, Cezâyir Şehri, Kasaba, Anadolu  

IMPACTS OF THE TURKISH CULTURE IN ALGERIA 
(CITY OF ALGIERS SAMPLE) 

ABSTRACT 
In this study, we examined some cultural changes in the City of Algiers under the rule 
of the Ottoman Empire for three and a half centuries. We observed the traces of these 
changes that became permanent under the influence of Anatolian emigrants to Algeria 
on colloquial, clothing, architecture and scientific life of the city. We explained how 
OttomanTurks affected Algeria’s cultural life through examples. Currently, places with 
Turkish names, Anatolian style architecture and streets, and costums of the people who 
live in the City of Algiers are few examples. 
Keywords: Turkish Culture, Algiers, Casbah, Anatolia 

Giriş 
Osmanlı Türkleri başta Anadolu toprakları olmak üzere ayak bastıkları 

tüm bölgelere kendi kültürlerini ve bu kültürün bir sonucu olarak farklı 
insanlara ve kültürlere karşı hoşgörüyü taşımışlardır. XVI. yüzyılın başlarında 
İspanyol saldırılarıyla derinden sarsılan başkent Cezâyir ve çevresindeki halk, 
sonlarının Endülüs’teki kardeşleri gibi olmaması için Osmanlı Türkleri’ni 
kurtarıcı olarak kabul etmişlerdir. Gönüllü olarak hâkimiyetleri altına girdikleri 
Türkler ile üç yüzyıl boyunca kültürel bir alışveriş içerisine girmişlerdir. 
Anadolu’daki topraklarından buralara gelenler yerli kadınlarla evlenerek 
kuloğulları adıyla yeni bir nesil oluşturmuşlar ve Cezâyir Tarihi’nde son derece 
                                                      
*  Yrd. Doç. Dr., İzmir Katip Çelebi Üniversitesi İslami İlimler Fakültesi Öğretim Üyesi 
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etkili olmuşlardır.1 Birlikte yaşamaya başladıkları bu insanlardan hem etkilenip 
hem de onları etkileyen Osmanlı Türkleri, başkent Cezâyir ve çevresinde yeni 
bir kültürel yapının oluşmasına da hizmet etmişlerdir.2 Hâkimiyetleri süresince 
Türkler Anadolu’dan, yaşamlarını şekillendiren kendilerine has kültürel 
kurumları Cezâyir’e taşımışlardır. Manisa, Balıkesir veya İzmir’de3 nasıl vakit 
geçirip eğleniyorlarsa bu topraklarda da aynısını yapıyorlardı. Özellikle başşehir 
Cezâyir’de Osmanlı Türkleri’nin yoğun olarak yerleştikleri Kasaba (Casbah) adlı 
bölgede bulunan evler, hamamlar, hanlar tıpkı Anadolu’daki gibiydi. Bugün bile 
Kasaba (Casbah) bölgesi gezildiğinde Anadolu Türk Kültürü’nün izlerinin 
rahatlıkla görülebildiği evlerin süslediği sokaklarda insanın kendisini İzmir’in 
Tire ilçesinde gibi hissetmesi son derece doğaldır. Coğrafi olarak birbirine 
oldukça uzak olan İzmir ve başşehir Cezâyir’i birbirine bu denli yakınlaştıran 
sebep Türk Kültürü’dür.  

Osmanlı hâkimiyeti bazı Arap vilâyetlerinde dört yüz yıl sürmesine 
rağmen Türk kültürü ile Arap kültürü arasındaki karşılıklı etkileşimin yeterince 
ele alınmadığını görmekteyiz. Arapça ve Fransızca yazılan kültür tarihi eserleri 
Osmanlı kültürünün Cezâyir’deki etkilerini objektif bir şekilde 
değerlendirebilmekten oldukça uzaktır.4 Arap dünyasındaki bazı araştırmacılar 
Osmanlı dönemini, Fransız veya İngiliz sömürge dönemi gibi algılama eğilimi 
içerisine girmektedirler.5 İşte bu nedenden dolayı biz bu çalışmamızda Osmanlı 
dönemi Türk-Arap ilişkilerinin bir ürünü olan kültürel değişimi Cezâyir şehri 
bağlamında ele alacağız. Asırlar boyu Cezâyir’de varlığını sürdüren Türk 
kültürünün dil, gelenek ve görenek, mimari ve sanat üzerindeki etkilerini 
kapsayan bir inceleme yapacağız.  

Osmanlı Türkleri’nin hâkimiyetleri süresince, kendilerine ait sosyal ve 
kültürel kurumları Cezâyir’e taşıdıklarını daha önce belirtmiştik.6 Modern 
Cezâyir’de halkın konuşma dilinde, Fransız dili ve edebiyatının önemli etkisine 
                                                      
1  Daha geniş bilgi için bkz. Ahmet Kavas, “Kuloğlu”, DİA, c. XXVI, Ankara 2002, ss. 359-

360. 
2  Bölgedeki Türk kültürünün etkileri ile ilgili daha geniş bilgi için bkz.: Mehmet Şeker, “Türk 

Kültürünün Kuzey Afrika’daki İzleri ve Etkileri (Tunus Örneği)”, VI. Türk Kültürü Kongresi, 
Ankara 2005; ve yine bkz.: Ebu’l-Kâsım Sa‘dullah, Târîhu’l-Cezâiri’s-Sekâfî, c. I, el-Cezâir 
1984, ss. 28-30. 

3  Cezâyir’e yerleşen Türklerin çoğunluğu batı Anadolu’dan olduğu için özellikle bu illerden 
örnek verilmiştir. 

4  Sabri Hizmetli, “Osmanlı Yönetimi Döneminde Tunus ve Cezâyir’in Eğitim ve Kültür 
Tarihine Genel Bir Bakış”, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, c. 32, S. 1, Ankara 
1991, ss. 5-7. 

5  http://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=274573 
6  Houria Yekhlef, Türk Hâkimiyeti Devrinde Cezayir’de Kültürel ve Edebi Hayat, (Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi), Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 1991, s.13. 
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Spencer 72 askerî kavramı da içeren toplam 634 Türkçe kelimenin Cezâyir halk 
dilinde kullanıldığını söylemektedir.10 

Anadolu’dan göç eden Türklerin yoğun olarak yaşadığı Blida ve 
Konstantin gibi yerlerde Türkçe’nin etkisi Cezâyir halkının günlük konuşma 
diline çokça yansımıştır. Osmanlı Türkleri’nin yeniçeri, memur ve tüccâr olarak 
yerleştiği Cezâyir Şehri’nde Türk ve Araplar arasındaki evlilik nedeniyle bu etki 
kat kat artmıştır.11 Dolayısıyla Osmanlı dönemi Cezâyiri’nde Türk-Arap ilişkileri, 
yöneten-yönetilen ilişkisinden çok öteye geçmiştir. Her iki topluluğun bu kadar 
iç içe olması, kültürel ve dilsel etkileşimi derinleştirmiştir.12 Konuyla ilgili F. 
Gülay Mirzaoğlu şunları söylemektedir: “Günümüzde, Arap dili ve edebiyatı hariç 
tutulursa, Fransız dilinin ve edebiyatının önemli bir yer tuttuğu Cezâyir’de, imparatorluk 
döneminden kalma kültürel izlere rastlanmaktadır. Bunlardan en bilinenleri Türkçe 
sözcükler ve kimi yer adlarıdır. Türk döneminden bugüne gelen üç bin ile altı bin civarında 
Türkçe kelimenin evlerde, çarşı ve pazar yerlerinde, eğitim-öğretim alanında, askerî ve idarî 
kurumlarda kullanıldığı ifade edilmektedir. Efendi, bey, ağa, sarı, kara, çavuş, onbaşı, 
odabaşı, nişan, çeşme bunlardan yalnızca birkaçıdır. Yer adlarına ise, Cezayir’in meşhur 
mekânları olan Dayı bahçesi, Dayı sarayı örnek gösterilebilir”13. 

Cezâyir halk dilinde kullanılan Türkçe kelimelerin bazıları Türkçe aslını 
muhafaza ederken bir kısmı asıl anlamından koparılmış veya Türkçe sözcüğe 
bazı harfler eklenerek aynı anlamda kullanılmıştır. Ayrıca Türkçe’den Cezâyir 
halk konuşma diline geçen sözcükler sadece askerî terimlerle sınırlı değildir. 
Sosyal hayatın çeşitli yönlerini içeren Türkçe sözcükleri Cezâyir halk dilinde 
görmek mümkündür. Aslında Türkçe’nin bu denli Cezâyir’de etkili olması; 
Osmanlı döneminde Cezâyir’de yaşayan Türklerin sosyal yaşama katılımlarını ve 
Türk Arap halkları arasındaki ilişkinin ne kadar derinleştiğini de 
göstermektedir.14  

                                                      
10  Daha geniş bilgi için bkz.Spencer, ss.102-103, ve Nureddin ‘Abdülkâdir, Safahât min Târih-i 

Medîneti Cezâir min ‘Akdem ‘Usûruha ilâ İntihâi’l-‘Ahdi’t-Türkî, Dâru’l-Hadâra, el-Cezâir 2006, 
ss.251-253. 

11  Bkz. ‘Âişe Ğattâs, el-Hirâfü ve’l-Hirâfiyyûn, el-Cezâir 2007, ss.349-377. 
12  Daha geniş bilgi için bkz.: Mehmet Akif Erdoğru, “Beş Cezâyir Türk Şiiri”, Ege Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, s. 13, İzmir 2007. 
13  F. Gülay Mirzaoğlu, Bir Tarihî Türkü: “CEZAYİR” , 

http://turkoloji.cu.edu.tr/HALKBILIM/mirzaoglu_03.pdf 
14  Osmanlı Türkleri ile yerli halkın kaynaşması sonucu ortaya çıkan kuloğulları kanaatimizce 

bölgede asırlarca devam eden Osmanlı hâkimiyetinden geriye kalan en önemli mirastır. 
Günümüzde Cezâyir halk diline yerleşmiş Türkçe kelimeler kuloğlu denilen Türk soylu 
insanların bu coğrafyayı yurt edinmelerinin bir neticesidir. Geniş bilgi için bkz.: Ahmet Kavas, 
Geçmişten Günümüze Afrika, İstanbul 2005, s. 10.  
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Pazar: Aslı Farsça olan bu kelime alışveriş yapılan yer anlamında olup, 
Cezâyir’de belirli günlerde herkesin satacağı malları ortaya çıkarıp sattığı alışveriş 
yerine verilen isim olmuştur. Türkçe’deki anlamını aynen korumuştur. 

Zor: Cezâyir halkının günlük konuşma dilinde “dehale bi’z- zor” yani 
“zorla girdi” denir. Görüldüğü gibi kelime Türkçe’deki anlamını ve yapısını 
aynen korumuştur. Bu tür kelimelerin tesbiti mümkündür. Cezâyir dili ile ilgili 
yapılacak yeni araştırmalarda daha çok kelime bulunabilecektir. 

1.1.Günümüz Cezâyir Şehri’nde Varlığını Sürdüren Bazı Türkçe 
Yer İsimleri: 
Cezâyir Şehri’nde Türk Kültürü’nün dil üzerindeki etkisi sadece yukarıda 

belirtilen ve halkın konuşma dilinde varlığını sürdüren Türkçe kelimelerle sınırlı 
değildir. Başşehirde günümüzde bile Türkçe isimle anılan çok sayıda mahalle, 
sokak ve yer ismi mevcuttur. Bunlardan bazıları şunlardır: 

Murat Reis Evi: XVIII. yüzyılın sonlarına doğru Cezâyir Şehri’ne 
saldıran Avrupalılara16 karşı kahramanca mücâdele eden Murat Reis adlı Türk 
denizcinin adını taşıyan büyük bir evdir. Günümüzde şehir merkezindeki Ebyâr 
Belediyesi’nin hizmet binasına yakın bir yerde bulunmaktadır.  

Baş Cerrah: Cerrah, Osmanlı Türkleri’nin Cezâyir halk lehçesine bir 
armağanıdır. Anlamı İlaçla ya da başka tedavi yöntemleriyle iyileştirilemeyen 
hastalıkların, yaralanmaların, vücuttaki yapı bozukluklarının ameliyatla 
onarılmasına ya da hastalıklı organın kesilip çıkarılarak iyileştirilmesi işlemlerine 
dayanan bir anlam ifade etmektedir. Bu işi yapan hekime cerrah denilmektedir. 
Günümüzde Cezâyir Şehri’nin metropol bir belediyesine bu isim verilmiştir. 

Hüseyin Dayı Bölgesi: Günümüz Cezâyir Şehri’nin önemli bir 
bölgesidir. Fransız İhtilali sırasında Osmanlı Devleti’nin şehirdeki yöneticisi 
Hüseyin Dayı’ya17 nispetle bu isimle anılmaktadır.  

Keçova Câmii(Keçievi Câmii): Şehir merkezinde Kasaba bölgesinde 
bulunan ve XVII. yüzyılda inşâ edilen bu câminin çevresi daha önceleri keçi 
alınıp satılan bir pazaryeri olduğundan son derece gösterişli minarelere sahip bu 

                                                      
16  XVIII. yüzyılın sonlarına doğru Cezâyir Şehri’ni ele geçirmek için yapılan saldırıların en 

önemlileri 1775-1789 yılları arasında İspanyollar tarafından yapılmıştır. Bu coğrafyayı vatan 
olarak kabul edip kalma niyetinde olan Osmanlı Türkleri ve kader birliği yapmış yerli halk 
büyük gayretlerle İspanyolların kıyı bölgelerde tutunmalarını engellemişlerdir. Daha geniş bilgi 
için bkz.: Aziz Semih İlter, Şimâli Afrika’da Türkler, c. II, İstanbul 1937, ss. 60-69.    

17  Dayı, Osmanlı döneminde 1671-1830 yılları arasında çoğunlukla askeri komutanlar arasından 
seçilerek göreve getirilen Cezayir Eyaleti, Trablusgarp Eyaleti ve Tunus Eyaleti yöneticilerinin 
ünvanıdır. Daha geniş bilgi için bkz. Mehmet Maksudoğlu, “Dayı”, DİA, c. IX, İstanbul 1994, 
ss. 59-60. 
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taşıyan en önemli aile  “Hamdan Hoca” ailesidir. Hâlâ bu ailenin Cezâyir’de 
yaşayan müntesipleri vardır.19  

Fındıkçı: Fındık satan kişiye verilen isimdir. Arapça’da böyle bir terkip 
yoktur. Günümüzde Cezâyir Şehri’nde birtakım aileler bu soy ismi 
kullanmaktadır.  

Kara: Türkçe’de çoğunlukla beyaz rengin zıttı anlamında kullanılan bu 
kelime, Osmanlı Dönemi’nde cesaretli erkeklere verilen bir ünvandı. Gözünü 
budaktan esirgemeyen yiğitlere verilen bu ünvan Cezâyir’de bazı ailelerin soyadı 
olarak hâlâ kullanılmaktadır.  

Karaburun: Türkçe olduğu aşikâr olan bu isim Cezâyir’de bazı aileler 
tarafından soy isim olarak kullanılmaya devam etmektedir.  

Kedi: Türkçe bir hayvan ismi olup memeli, evcil, bir hayvandır. Bazı 
Cezâyirli ailelerin soy ismidir.  

Sarı: Türkiye’de çok kullanılan bir soy isim olan “sarı”, Cezâyir’de bazı 
ailelerin de kullandığı bir soy adı olmuştur. Son derece karmaşık bir yapıya sahip 
olan Cezâyir halkı farklı ırksal özelliklere sahip insanlardan teşekkül etmiştir. 
Anadolu’dan gelen Türklerin yanında Boşnaklar ve Arnavutlar gibi 
Balkanlar’dan gelen Müslümanlara da Cezâyir’de Türk denilmiştir.20 Sarışın olan 
kuloğulları da mevcuttur. 

Tahtalı: Tahta satan veya üreten kişi anlamında kullanılan bu kelime,. 
Günümüzde bazı Cezâyirli ailelere soy isim olmuştur. 

Taş: Cezâyir’de günümüzde bazı ailelerin taşıdığı soy isimdir. Türkçe’de 
Yer kabuğu kütlesinden kopan veya koparılan, çeşitli işlerde kullanılan katı ve 
sert maddenin adıdır. 

Topal: Bacağındaki sakatlık nedeniyle seker gibi ya da iki adımda bir, bir 
yana eğilerek yürüyen insan ya da ayaklarından biri kısa kişi anlamındaki bu 
Türkçe kelime birçok aileye soy isim olmuştur. 

Yukarıda saydığımız soy adları ek olarak; gündüz, başterzi gibi soy 
isimlerini de sayabiliriz. Fakat bunun makalemizin hacmini oldukça 
zorlayacağından en çok kullanılan Türkçe isim ve soy adları belirterek bu 
konuyu sınırlamak kanaatimizce en uygunu olacaktır. 

                                                      
19  Bu ailenin en meşhur ismi şüphesiz Hamdan bin Osman Hoca’dır. Aslen Osmanlı Türkü olan 

ve “el-Mir’ât” isimli, önemli sosyolojik tespitler içeren eserin sahibi Hamdan Hoca, ikinci İbn-
i Haldun olarak tanındığı ve adına sempozyumlar düzenlendiği tarafımızdan tesbit edilmiştir.  

20  Cezâyir toplum yapısı ile ilgili daha geniş bilgi için bkz.: Fuad Carım, Cezâyir’de Türk’ler, 
İstanbul 1962, ss. 5-18. 
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verilen bir çeşit burka giyerlerdi. Burkanın rengi genellikle beyaz olur ve iki göz 
dışında kadının tüm vücudunu örterdi. 23 

3. Mimari ve Sanat 
 Osmanlı mimarisi, daha kuruluşundan itibaren sürekli gelişme gösteren, 

kendine özgü bir üslûba sahipti. Osmanlı Devleti’nin kuruluş yıllarında Selçuklu 
ve Beylikler dönemi özelliklerini taşıyan mimari eserler, XV. yüzyıldan itibaren 
Osmanlı Türkleri’nin kendine has zevkini yansıtmaya başlamıştır. Bu tarz 
eserleri ortaya çıkaran Osmanlı mimari kültürünün etkisi, Hindistan’da Taç 
Mahal’e kadar uzanmıştır. 

Osmanlı mimarisinin Cezâyir Şehri’ndeki etkilerine değinmeden önce 
Osmanlı Türkleri’nin Cezâyir’de Türk ve Endülüs mimarisinin kendine has 
özelliklerini bir araya getirerek yeni bir mimari tarz ortaya çıkardığını 
belirtmemiz gerekmektedir.24 Fransız işgali ve sömürüsünden zarar görmeden 
günümüze kadar ulaşan okul, cami, ev gibi Osmanlı yapıları bu duruma şahitlik 
etmektedir.  

Osmanlı Türkleri, Cezâyir hâkimiyetleri döneminde dînî, sivil ve askerî 
amaçlı pek çok yapı inşâ etmişler veya onarmışlardır. Cezâyir Şehri’nin 
merkezinde bulunan Kasaba (Casbah) adı verilen Türk mahallesi tüm bu 
eserlerin bir arada bulunduğu özel bir yerdir. Tipik Osmanlı evleri, dükkanları, 
câmileri ve dar sokaklarıyla Anadolu’yu böylesine uzak bir coğrafyaya taşıyan bu 
mahalle günümüzde Unesco tarafından Dünya Kültür Mirası Listesi’ne dahil 
edilerek koruma altına alınmıştır. Şehir merkezinde günümüze kadar varlığını 
sürdüren “Küçük Cami”nin minberi ve dış cephesi Muhammet Paşa döneminde 
onarılmıştır.25 Yine Hüseyin Paşa zamanında “Sefir Camii” yeniden inşâ 
edilmiştir. Ayrıca Ali Paşa, Cezâyir Şehir limanına “Cihat Kapısı”nı ve “Vâdi el-
Harrâş” adlı taş köprüyü inşâ etmiştir. Eşşiz güzellikteki minareleriyle dikkat 
çeken “Keçova Camii”nin yanındaki sarayı da Mustafa Paşa 1798 yılında 
yaptırmıştır.26 

                                                      
23  Şerife Tayan, Melâbisü’l-Mer’e bi-Medineti’l-Cezâir fi’l-‘Ahdi’l-‘Osmânî, (Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi), Cezâyir Üniversitesi Tarih Bölümü, 1990-1991, s. 151. 
24  Cezâyir Şehri’ndeki Türk Mahallesi Kasaba (Casbah) ve Ulu Câmi gezildiğinde bu durum 

göze çarpmaktadır. Osmanlı mimarisini yansıtan yapılarda hurma ağaçlarından elde edilen 
kerestelerin kullanılması yapıya hem farklı bir güzellik katmakta hem de Akdeniz’in nemli 
havasından yapının zarar görmeden uzun süre ayakta kalmasını sağlamaktadır. Büyük evlerde 
ve konaklarda yağmur sularının depolanması teknikleri ve avlu içerisindeki şadırvanların 
kullanılması Endülüs mimari tarzının en büyük etkisidir. 

25  Ahmed Şerîf ez-Zahhâr, Müzekkirât el-Hâc Ahmed Şerîf ez-Zahhâr Nakîbü’l-Eşrâfi’l-Cezâir, 
takdîm ve ta‘lîk, Ahmed Tevfîk el-Medenî, el-Cezâir, 1974, s. 80. 

26  Reşid Merihi, el-Cezâir fî ‘Ahdi’d-Dâyı Mustafa Paşa 1798-1805, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans 
Tezi), Cezâyir Üniversitesi Tarih Bölümü, 2009-2010, s. 140.  
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ilmî yapı kendine has bir özellik göstermiştir. Cezâyir Şehri sağlanan maddî 
imkânlarla, Osmanlı ve Endülüs âlimlerinin gayretleriyle okuma yazma oranının 
son derece yüksek olduğu bir şehir haline gelmiştir.30 

Fransızların Cezâyir’i işgâlinden sonra da Anadolu ile Cezâyir ulemâsı 
arasında bağlantı devam etmiştir. Çünkü XVI. yüzyıldan itibaren birçok Türk 
ulemâsı Cezâyir’de fazla mensubu olmasa da Hanefî Mezhebi’ni anlatmak için 
Kuzey Afrika’ya yolculuk yapmıştır. Aynı şekilde özellikle Bektaşi ve Mevlevî 
tarîkatına31 mensup dervişler Cezâyir’i mesken tutmuşlardır.32 

Osmanlı dönemi Cezayir'in eğitim ve kültür yapısı hakkında Sabri 
Hizmetli şunları söylemektedir: “ Cezayir'in eğitim ve kültür yapısı da, Osmanlı 
İmparatorluğuna bağlı öteki ülkelerde olduğu gibi, İstanbul'daki eğitim modelinin ve kültür 
hareketinin bir uzantısı durumundaydı. Başkent Cezayir, Buna, Ziğriye, Milyane, Geil, 
Vahran ve TIemsen gibi şehirler eğitim-öğretim ve kültür faaliyetlerinin merkezi 
durumundaydı.” 33 

Bu dönem içerisinde Anadolu’dan Cezâyir Şehri’ne gelerek buradaki ilmî 
hayata önemli katkılarda bulunmuş kişilere örnek olarak “Trabluslu” olarak 
anılan Muhammed bin Ali; Konstantin’e yerleşen Şeyh Fethullah verilebilir.34 
Yine “Tibr el-Mesbûk” adlı Türkçe eseri bulunan Mustafa bin Hasan Hoca’yı da 
bu bağlamda anmak gerekir.35 

Aynı şekilde Cezâyir Şehri’nden Devlet-i ‘Âliyye’nin başşehri İstanbul’a 
Cezâyir uleması resmî görev, ziyaret gibi. nedenlerle gitmiştir. Örneğin Osmanlı 
şeyhülislamıyla sigaranın helal veya haram olmasıyla ilgili görüşme yapmak için 
giden Yahya eş-Şavi ve ebû Rabî‘ Süleyman el-Evrâvi’yi, Yusuf Paşa’nın 
Cezâyir’deki göreviyle ilgili olarak İstanbul’a giden heyetin başkanlığını yapan 
Sa‘id Kadura’yı zikredebiliriz.36 

                                                      
30  Muhammed Mübârek el-Meylî, Târîhu’l-Cezâir fi’l-Kadîm ve’l-Hadîs, c. III, el-Cezâir 1964, s. 

318. 
31 Cezâyir’deki tazavvufî hayat ile ilgili daha geniş bilgi için bkz.: Ramazan Muslu, Emir 

Abdülkadir el-Cezâirî, İstanbul 2011. 
32  Ebu’l-Kâsım Sa‘dullah, Ebhâs ve Ârâ fî Tarihi’l-Cezâir, c.III, el-Cezâir 2009, s.195. 
33  Hizmetli, s.15. 
34  Daha geniş bilgi için bkz.:‘Ammar bin Harûf, el-‘Alâkatü beyne’l-Cezâiri ve’l-Mağribi, c. II, el-

Cezâir 2008, s.152. 
35  Bu Osmanlı müellifi ve eseriyle ilgili olarak geniş bilgi için bakınız: Mehmet Akif Erdoğru, 

XVIII. Yüzyıl Sonlarında Cezâyir’de Türk-İspanyol İlişkileri Bakımından Önemli Bir Türkçe 
El Yazması: Tarih Al-Mübarek veya Tibr Al-Masbûk Fi Beyânı Cihâd-ı Gâziyân-ı Cezâyir ve 
Al-Mülûk, 38.ICANAS (Uluslararası Aysa ve Kuzey Afrika Çalışmaları Kongresi), Ankara 
2007, ss. 1279-1286.   

36  Sa‘dullah, ss.199-208; Hizmetli, s.18. 
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